211

1. gr.
2. og 3. malslidur 1. mgr. 3. gr. laganna ordist svo:
Erlendan gja]de%rri, sem menn flytja til landsins, er eigi heimilt ad selja 60r-

um en Landsbanka

slands eda Utvegsbanka Islands h.f. og skulu bankarnir fera

uppha8 hins selda gjaldeyris inn i vegabréf seljanda, ef hann er busettur erlendis.

2. gr.

Log pessi 68last gildi begar i stad.

Gjort i Reykjavik, 16. jini 1948.

Sveinn Bjornsson.
(L. S.)

Emil Jénsson.

AUGLYSING

um adild fslands ad samningi um efnahagssamvinnu Evroépu.

Samningur si, er hér fer a eftir, var undirritadur fyrir fslands hénd i Paris
hinn 16. april 1948 og fullgiltur af forseta fslands hinn 3. juli 1948:

Samningur um efnahagssamvinnu
Evropu.
(Islenzk byding).

Rikisstjornir Austurrikis, Belgiu, Bret-
lands, Danmerkur, Frakklands, Grikk-
lands, Hollands, frlands, Islands, ftaliu,
Luxembourg, Noregs, Porttigal, Svipjodar,
Sviss og Tyrklands Asamt yfirhershofo-
ingjum hernimssvada Bandarikjamanna,
Breta og Frakka i Pyzkalandi:

ERU DPEIRRAR SKODUNAR, ad traustur og
godur efnahagur Evropu sé skilyrdi fyrir
pvi, a8 markmidum Sameinudu bjédanna
verdi nad, ad einstaklingsfrelsi verdi vard-
veitt og vaxandi velmegun tryggd svo og
ad slikur efnahagur muni studla a8 vard-
veizlu fridar;

VIPURKENNA, a0 efnahagskerfi landanna
séu hvert 68ru had og ad velmegun hvers
um sig sé undir velmegun allra komin;

ALiTa, a0 einungis med nainni og var-
anlegri samvinnu samningsadilanna verdi
unnt ad koma aftur a og vidhalda vel-
megun i Evropu og baeta 1ir eydilegging-
um styrjaldar;

Convention for European
Economic Co-Operation.

The Governments of Austria, Belgium,
Denmark, France, Greece, Ireland, Iceland,
Italy, Luxembourg, Norway, the Nether-
lands, Portugal, the United Kingdom,
Sweden, Switzerland and Turkey, and
the Commanders in Chief of the French,
United Kingdom and United States Zones
of Occupation of Germany:

CoxnsipERING that a strong and prospe-
rous European economy is essential for
the attainment of the purposes of the Uni-
ted Nations, the preservation of indivi-
dual liberty and the increase of general
well-being, and that it will contribute to
the maintenance of peace;

RecogN1sING that their economic sys-
tems are inter-related and that the prospe-
rity of each of them depends on the
prosperity of all;

BeLIEVING that only by close and last-
ing co-operation between the Contracting
Parties can the prosperity of Europe be
restored and maintained, and the ra-
vages of war made good;
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ERU STAPRAPNAR i pvi a0 byggja 4 beim
meginreglum og na beim markmiSum,
sem lyst er i heildarskyrslu nefndarinnar
um efnahagssamvinnu Evropu, einkum ad
leggja sem fyrst pann grundvoll a8 heil-
brig8u efnahagsstarfi, sem geri samnings-
aSilunum fzert ad na svo fljétt sem verda
ma og vidhalda fullnzegjandi efnahags-
legum afkostum an évenjulegrar utanad-
komandi a8stodar og ad leggja fram ad
fullu skerf sinn til efnahagslegs oryggis
i heiminum;

ERU AKVEDPNAR i1 pvi ad sameina efna-
hagslega krafta sina i pessu skyni og ad
bindast samtokum til bess ad hagnyta sem
bezt sameiginlega starfsgetu sina og a®8-
stodu, ad efla framleidslu sina, baeta i6n-
adar- og landbtinadarteki sin og koma
beim i nytizku horf, auka verzlun sina,
draga smam saman ur vidskiptahémlum
sin 4 milli, studla ad neegri atvinnu og
koma a aftur eSa viShalda oryggi i pjods-
arbuskap sinum og almennu trausti a
gjaldmidli sinum;

HAFA f HUGA hina rausnarlegu akvors-
un Bandarikjapjodarinnar, sem lysir sér
i pvi, ad hiin mun lata i té pa adstod, sem
ohjakvemileg er, ef ofangreindum mark-
midum skal nas;

ERU STAPRAPNAR i1 pvi a8 skapa bau
skilyr6i og koma a fét peim stofnunum,
sem naudsynlegar eru til pess ad efna-
hagssamvinna Evropu megi takast og ad-
stod Bandarikjanna verdi notud a hag-
kveeman hatt og a0 gera med sér samn-
ing i pessu skyni;

0G HAFA PZER bvi sKipap undirritada
fulltria, sem hafa lagt fram umbod sin i
godu og gildu formi og komid sér saman
um eftirfarandi akveedi:

1. gr.

Samningsadilarnir eru sampykkir pvi
a0 hafa med sér nana samvinnu i efna-
hagsmalum.

Peir munu pegar i sta® beita sér fyrir
bvi ad semja sameiginlega vi8reisnar-
azetlun og framkvaema hana. Markmid
azetlunar pessarar mun verda ad na sem
fyrst og viShalda fullnegjandi efnahags-

1
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ResoLVED to implement the principles
and to achieve the aims set forth in the
General Report of the Committee of
European Economic Co-operation, par-
ticularly the speedy establishment of
sound economic conditions enabling the
Contracting Parties as soon as possible
to achieve and maintain a satisfactory
level of economic activity without extra-
ordinary outside assistance, and to make
their full contribution to world economic
stability;

DETERMINED to combine their economic
strength to these ends, to join together
to make the fullest collective use of their
individual capacities and potentialities, to
increase their production, develop and
modernise their industrial and agricultur-
al equipment, expand their comimerce, re-
duce progressively barriers to trade
among themselves, promote full employ-
ment and restore or maintain the stability
of their economies and general confidence
in their national currencies;

TariING NOTE of the generous resolve
of the American people expressed in the
action taken to furnish the assistance
without which the aims set forth above
cannot be fully achieved;

REsoLVED to create the conditions and
establish the institutions necessary for the
success of European economic co-opera-
tion and for the effective use of American
aid, and to conclude a Convention to this
end;

HAVE  ACCORDINGLY  APPOINTED the
undersigned Plenipotentiaries who, hav-
ing presented their full powers, found in
good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article 1

The Contracting Parties agree to work
in close co-operation in their economic
relations with one another.

As their immediate task, they will
undertake the elaboration and execution
of a joint recovery programme. The object
of this programme will be to achieve as
soon as possible and maintain a satis-
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afkostum an 6venjulegrar utanadkomandi
adstobar, og mun bvi i aszetluninni sér-
staklega tekid tililt til bess, ad samnings-
adilar purfa a8 auka sem mest utflutning
til peirra rikja, sem ekki taka patt i henni.

Samningsadilarnir heita bvi pess vegna
ad framkvaema med eigin atokum og i
anda gagnkvemrar aOstolar eftirfarandi
almennar skuldbindingar og koma hér
med 4 fot Efnahagssamvinnustofnun
Evrépu (hér nefnd ,,stofnunin®).

I. KAFLI
Almennar skuldbindingar.
2. gr.

SamningasaSilarnir munu, hver fyrir
sig og allir saman, efla sem mest ma verda
framleidslu sina med hagkvaemri notkun
peirra audlinda, sem beir hafa umrad
yfir, hvort sem er i heimalondum beirra
eda nylendum, og med bvi ad koma fram-
leiSsluteekjum og framleiSsluadferdum i
nytizku horf 4 pann hatt, sem bezt mun
studla ad pvi a8 hin sameiginlega vid-

reisnaraztlun ndi fram ad ganga.

3. gr.

Saminingsadilarnir munu innan vé-
banda stofnunarinnar, begar og ad svo
miklu leyti sem naudsynlegt er, gera
almennar Azetlanir um framleidslu og
skipti & vorum og pjonustu. I pvi sam-
bandi munu peir hafa til hliSsjonar a-
etlanir hvers um sig og almennt astand i
efnahagsmalum heimsins.

Hver samningsadili mun ad svo miklu
leyti sem honum er unnt leitast vis a®
tryggja framkvemd slikra almennra a-
atlana.

4. gr.

Samningsadilarnir munu efla svo sem
frekast er unnt med samvinnu sin a milli
skipti 4 vorum og pjonustu. I pessu skyni
munu beir halda afram-peirri vidleitni,
sem pegar hefur veri8 hafizt handa um, til
bess ad koma sem fyrst a marghlida

greidslufyrirkomulagi sin 4 milli, og

factory level of economic activity with-
out extraordinary outside assistance, and
to this end the programme will take
special account of the need of the Con-
tracting Parties to develop their exports
to non-participating countries to the
maximum extent possible.

Accordingly the Contracting Parties
pledge themselves to carry out, by their
efforts of self help and in a spirit of
mutual aid, the following General Obliga-
tions, and hereby set up an Organisation
for European Economic Co-operation,
hereinafter referred to as the Organisa-
tion.

PART I
General Obligations.
Article 2

The Contracting Parties will, both indi-
vidually and collectively, promote with
vigour the development of production,
through efficient use of the recources at
their command, whether in their metro-
politan or overseas territories, and by
the progressive modernisation of equip-
ment and techniques, in such manner as
may best assist the accomplishment of
the joint recovery programine.

Article 3

The Contracting Patries will, within the
framework of the Organisation, and as
often and to such extent as may be ne-
cessary, draw up general programmes for
the production and exchange of com-
modities and services. In so doing they
will take into consideration their several
estimates or programmes and general
world economic conditions.

Each Contracting Party will use its best
endeavours to secure the fulfilment of
such general programmes.

Article 4

The Contracting Parties will develop,
in mutual co-operation, the maximum
possible interchange of goods and ser-
vices. To this end they will continue the
efforts already initiated to achieve as soon
as possible a multilateral system of pay-
ments among themselves, and will co-
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munu beir hafa samvinnu um a8 draga
ur vidskipta- og greidsluhomlum sin a
milli med pad fyrir augum ad afnema
svo fljott sem verda ma pau hoft, sem nu
eru a vidskiptum og greidslum milli land-
anna.

Vid framkveaemd pesarar greinar munu
samningsadilar hafa i huga nauSsyn bess,
a0 bpeir sameiginlega og hver i sinu lagi
jafni eBa komist hja ohafilegum halla a
fjarmala- og efnahagssviSinu, ba8i sin
a milli og gagnvart rikjum, sem eigi eru
adilar samnings bessa.

5. gr.

Samningsadilarnir munu efla efnahags-
tengsl sin med 6llum bpeim radum, sem
peir alita til pess fallin ad stuSla ad
framgangi markmisa beirra, sem sett eru
med samningi pessum. Peir munu halda
afram athugunum sinum a tollabanda-
16gum eda svipuSum radstofunum, svo
semm myndun tollfrelsissvaeda, er gatu
ordid einn lidur i pvi, ad nad verdi mark-
midum pessum. Peir samningsadilanna,
sem bpegar hafa a8 meginstefnu til fallizt
a ad stofna til tollabandalaga, munu koma
peim a, svo fljott sem skilyr8i pess eru
fyrir hendi.

6. gr.

Samningsa8ilar munu hafa samvinnu
sin 4 milli og vid onnur riki, sem sému
skoBunar eru, um a8 laekka tolla og draga
ur 60rum hoftum a auknum vidskiptum
i peim tilgangi, a8 komi§ verdi 4 marg-
hliSa viSskiptakerfi, er sé heilbrigt og i
jafnveegi, i samrsemi vi§ meginreglur
Havana sattmalans.

7. gr.

Hver samningsa8ili mun gera paer rad-
stafanir, sem i hans valdi eru, til pess a8
na eda vidhalda oryggi i gjaldeyrismal-
um sinum og innanlands fjarmalum, réttu
gengi og trausti 4 peningamalum sinum
yfirleitt, enda skal tillit tekid til peirrar
naudsynjar, sem er a pvi a8 viOskipti og
atvinnumal komist a hatt og oruggt stig
og til pess ad komizt verdi hja ad gerdar
séu radstafanir gegn verdhdlguhzettu,

operate in relaxing restrictions on trade
and payments between one another, with
the object of abolishing as soon as pos-
sible those restrictions which at present
hamper such trade and payments.

In the application of this Article, the
Contracting Parties will take due account
of the necessity that they should, collect-
ively and individually, correct or avoid
excessive disequilibrium in their financial
and economic relations, both amongst
themselves and with non-participating
countries.

Article 5

The Contracting Parties agree to streng-
then their economic links by all methods
which they may determine will further
the objectives of the present Convention.
They will continue the study of Customs
Unions or analogous arrangements such
as free trade areas, the formation of
which might constitute one of the methods
of achieving these objectives. Those Con-
tracting Parties which have already
agreed in principle to the creation of
Customs Unions will further the esta-
blishment of such Unions as rapidly as
conditions permit.

Article 6

The Contracting Parties will co-operate
with one another and with other like-
minded countries in reducing tariff and
other barriers to the expansion of trade,
with a view to achieving a sound and
balanced multilateral system such as will
accord with the principles of the Havana
Charter.

Article 7

Each Contracting Party will, having due
regard to the need for a high and stable
level of trade and employment and for
avoiding or countering the dangers of in-
flation, take such steps as lie within its
power to achieve or maintain the stability
of its currency and of its internal finan-
cial position, sound rates of exchange and,
generally, confidence in its monetary
system,
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8. gr.

Samningsa®ilar munu a sem fyllstan
og hagkvaemastan hatt hagnyta pad vinnu-
afl, sem beir hafa yfir ad rada.

DPeir munu leitast vid a8 atvega borg-
urum sinum neega atvinnu, og bpeir mega
hagnyta vinnuafl, sem fyrir hendi er i
68ru samningsriki, enda munu beir ba
med samkomulagi gera nau8synlegar ras-
stafanir til bess ad greida fyrir flutn-
ingi verkafdlks og tryggja bad, ad bvi
verSi komid fyrir & pann hatt, sem full-
nagjandi er fra efnahagslegu og félags-
legu sjonarmidi.

Samningsadilarnir munu hafa almenna
samvinnu um a8 draga smam saman ur
tAlmunum a ferdalégum manna.

9. gr.
SamningsaSilarnir munu veita stofn-
uninni allar peer upplysingar, sem hiin
kann a0 dska eftir til pess ad audvelda
framkvemd starfa sinna.

II. KAFLI
Stofnunin.
10. gr.
Adilar.
Adilar stofnunarinnar skulu vera hinir
somu og adilar samnings bessa.

11. gr.
Markmi®d.

Markmi8 stofnunarinnar skal vera pad
a8 koma efnahagsmalum Evrépu a heil-
brigfan grundvoll med efnahagslegri
samvinnu adila hennar. Hlutverk stofn-
unarinnar pegar i stad skal vera ad tryggja
framgang vilreisnaraztlunar Evrépu i
samraemi vid skuldbindingar Deer, sem
Iyst er i 1. kafla samnings bessa.

12. gr.
Storf.

Innan takmarka bess valdsvids, sem
stofnuninni er efa siSar kann al verda
fengid8, skulu storf hennar vera bessi:

(a) a8 undirbtia og kveda nanar a um
peer sameiginlegu radstafanir hlutaSeig-

Article 8

The Contracting Parties will make the
fullest and most effective use of their
available manpower.

They will endeavour to provide full
employment for their own people and
they may have recourse to manpower
available in the territory of any other
Contracting Party. In the latter case they
will, in mutual agreement, take the ne-
cessary measures to facilitate the move-
ment og workers and to ensure their
establishment in conditions satisfactory
from the economic and social point of
view.

Generally, the Contracting Parties will
co-operate in the progressive reduction of
obstacles to the free movement of persons.

Article 9
The Contracting Parties will furnish
the Organisation with all the information
it may request of them in order to facili-
tate the accomplishment of its tasks.

PART I1
The Organisation.

Article 10
Membership.
The Members of the Organisation shall
be the Parties to the present Convention.

Article 11
Aim.

The aim of the Organisation shall be
the achievement of a sound European
economy through the economic co-opera-
tion of its Members. An immediate task
of the Organisation will be to ensure the
success of the European recovery pro-
gramme, in accordance with the under-
takings contained in Part I of the present
Convention.

Article 12
Functions.

Within the limits of such powers as are
or may be agreed for the Organization,
its functions shall be:

(a) to prepare and implement, within
the sphere of the collective action of the
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andi ad¥ila, sem naudsynlegar eru til bess
a0 na peim markmidum, sem greind eru

i 11. gr., og a® audvelda, efla og sam-
reema framkvemdir hvers adila;

(b) a® greida fyrir, fylgjast med og
endursko®a framkvaemd samnings pessa;
ad gera Dpeer radstafanir, sem videigandi
kunna a8 teljast, til bess ad tryggja fram-
kvemd hans; og ad sja pvi um a8 skipu-
lega sé fylgzt med og athuga®, ad tryggd
verSi hagkvem notkun utanaSkomandi
alstoBar og eigin audlinda;

(¢) ad veita rikisstjorn Bandarikjanna
b4 adstod og baer upplysingar, sem sam-
komulag kann ad nast um i sambandi
vi§ framkvemd vidreisnarasetlunar Evr-
opu og gera tillogur til peirrar rikis-
stjornar;

(d) al aSstoBa pa adila, sem pess oska,
vio gerd peirra millirikjasamninga, sem
naudsynlegir kunna ad vera til ad grei®a
fyrir framkvaemd vidreisnarasetlunar
Evropu.

Stofnuninni er og heimilt ad taka ad
sér onnur bpau storf, sem samkomulag
kann a8 nast um.

13. gr.
Valdsvid.

Til pess ad na markmidi sinu sam-
kvemt 11. gr. getur stofnunin:

(a) tekid akvarSanir, sem adilar sidan
framkvaema;

(b) gert samninga vid adila sina, pau
riki, sem eigi eru adilar, rikisstjorn
Bandarikjanna og alpjodastofnanir;

(¢) gert tillogur til rikisstjornar Banda-
rikjanna, annarra rikisstjorna og alpjoda-
stofnana.

14. gr.
Akvardanir.

Akvardanir skulu teknar med sam-
komulagi allra adila, nema stofnunin a-
kvesSi annad i sérstokum malum. Nu tek-
ur adili eigi patt 1 afgreidslu mals og ber
pvi viS, a0 hann hafi eigi ahuga a bvi
mali, og skal pad ba eigi hafa ahrif a
gildi akvardana, enda skulu beer halda
gildi sinu fyrir adra adila.

Members concerned, the measures neces-
ary to achieve the aim laid down in Article
11 and to facilitate, promote and co-ordi-
nate the individual action of the Mem-
bers;

(b) to facilitate and review the imple-
mentation of the present Convention; to
take such action as may be found appro-
priate in order to ensure its execution;
and to this end, to provide for systems of
observation and review adequate to en-
sure the efficient use both of external aid
and indigenous resources;

(¢) to provide the United States Go-
vernment with such assistance and in-
formation as may be agreed in relation
to the execution of the European recovery
programme and to address recommenda-
tions to that Government;

(d) at the request of the interested par-
ties, to assist in the negotiation of such
international agreements as may be neces-
sary for the better execution of the Europ-
ean recovery programine.

The Organisation may also assume such
other functions as may be agreed.

Article 13
Powers.

In order to achieve its aim as set out in
Article 11 the Organisation may:

(a) take decisions for implementation
by Members;

(b) enter into agreements with its Mem-
bers, non-member countries, the United
States Government and International Or-
ganisations;

(¢) make recommendations to the Uni-
ted States Government, to other Govern-
ments and to International Organisations.

Article 14
Decisions.

Unless the Organisation otherwise
agrees for special cases, decisions shall
be taken by mutual agreement of all the
Members. The abstention of any Mem-
bers declaring themselves not to be inte-
rested in the subject under discussion
shall not invalidate decisions, which shall
be binding for other Members.
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15. gr.
RAS.

(a) Allar akvarSanir skulu teknar af
radi, er skipad sé fulltruum allra adila,
sem a0 stofnuninni standa.

(b) Radid skal arlega kjosa forseta og
tvo varaforseta ur sinum hopi.

(¢) Til adstodar radinu skal vera fram-
kvemdanefnd og framkvaemdastjoéri. Ras-
i0 getur skipad sérfraedinganefndir eda
adrar nefndir eftir pvi sem naudsynlegt
kann a8 vera til a8 framkvema storf
stofnunarinnar. Allar slikar nefndir skulu
vera abyrgar gagnvart radinu.

16. gr.
Framkvaemdanefnd.

(a) Framkvemdanefndin skal skipu®
sjo6 monnum, er kosnir skulu af radinu
arlega. Hun skal vinna stérf sin i sam-
remi vid almenn og sérstok fyrirmeeli
radsins og gefa pvi skyrslu um storf sin.

(b) RA¥i0 skal arlega tilnefna formann
og tvo varaformenn innan framkvaemda-
nefndarinnar. Pad getur og arlega skipad
framsogumann og tiltekid storf hans.

(¢) Sérhver adili stofnunarinnar, sem
eigi & fulltria i framkvemdanefnd, getur
tekid patt 1 6llum umredum og akvors-
unum beirrar nefndar var8andi hvert pa®
mal, sem sérstaklega snertir hagsmuni
hans.

Adilar stofnunarinnar skulu fa upp-
lysingar um storf framkvaemdanefndar-
innar med pvi ad fa timanlega i sinar
hendur dagskrar og agrip af fundargerdo-
um.

17. gr.
Framkvemdastjori.

(a) Framkvemdastjora til aS8stodar
skulu vera fyrsti og annar aSstoSarfram-
kvemdastjori.

(b) Framkvemdastjori
framkvemdastjorar skulu

0og adstodar-
skipadir af

Article 15
The Council.

(a) A Council composed of all the Mem-
bers shall be the body from which all
decisions derive.

(b) The Council shall designate annu-
ally from among the Members a Chairman
and two Vice-Chairmen.

(¢) The Council shall be assisted by an
Executive Committee and a Secretary-Ge-
neral. The Council may set up such tech-
nical committees or other bodies, as may
be required for the performance of the
functions of the Organisation. All such
organs shall be rsponsible to the Council.

Article 16
The Executive Committee.

(a) The Executive Committee shall
consist of seven Members to be design-
ated annually by the Council. It shall
carry on its work in accordance with the
general and specific instructions of the
Council and shall report on it to the
Council.

(b) The Council shall designate annu-
ally from among the Members of the Exe-
cutive Committee a Chairman and a Vice-
Chairman. It may also designate annu-
ally a Rapporteur-General and specify
his functions.

(¢) Any Member of the Organisation
not represented on the Executive Com-
mittee may take part in all the discussions
and decisions of that Committee on any
item specially affecting the interests of
that Member.

The Members of the Organisation shall
be informed of the proceedings of the
Executive Committee by the circulation
in good time of agenda and summary
records.

Article 17
The Secretary-General.

(a) The Secretary-General shall be
assisted by a first and a second Deputy
Secretary-General.

(b) The Secretary-General and the De-
puty Secretaries-General shall be appoint-
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radinu. Framkvamdastjori skal taka vi®
fyrirmelum fra radinu,

(¢) Framkvaemdastjori skal sekja eda
lata fulltrua sina ssekja fundi radsins,
framkvaemdanefndarinnar og, eftir porf-
um, fundi sérfraedinganefnda og annarra
nefnda, og skal peim heimil pattaka i
umraedum. Hann undirbyr fundi radsins
og framkvaemdanefndarinnar og sér um
framkvaemd akvarSana beirra i samraemi
vid almenn og sérstok fyrirmeeli beirra.

Frekari akvesi um storf framkvaemda-
stjora er ad finna i fylgiskjali samnings
pessa.

18. gr.
Skrifstofa.

(a) Framkvemdastjori skal skipa pad
starfslis, sem stofnunin kann a8 parfn-
ast. Skipan i a0ri stoSur og starfsreglur
skulu hadar sampykki radsins.

(b) Med¢ tilliti til alpjoSslegs edlis
stofnunarinnar, skulu framkvsemdastjori
og starfslid hvorki 6ska eftir né taka vid
fyrirmaelum fra nokkrum adila a8 stofn-
uninni eda fra rikisstjorn eda yfirvaldi
utan stofnunarinnar.

19. gr.
Sérfredinganefndir og adrar nefndir.
Sérfredinganefndir og adrar nefndir,

sem skipaSar eru samkvemt 15. gr. (¢),
skulu taka vi§ fyrirmelum fra radinu.
Per skulu skipadar fulltrium beirra ad-
ila, sem mestra hagsmuna hafa ad geeta,
og skulu haga starfi sinu pannig, a8 adr-
ir a8ilar, sem hug hafa & pvi, geti tekid
patt i pvi eftir pvi sem naudsynlegt kann
ad vera.

20. gr.
Samband vi6 a8rar alpjoga-
stofnanir.
(a) Stofnunin skal koma a pvi sam-
bandi, formlegu eda 6formlegu, vid Sam-
einudu pjodirnar, adaldeildir peirra, und-

ed by the Council. The Secretary-General
shall be under the instructions of the
Council.

(¢) The Secretary-General shall attend
or be represented at the meetings of the
Council, the Executive Committee and, as
required, at meetings of the technical
committees and other bodies, with the
right to participate in discussion. He will
prepare the meetings of the Council and
of the Executive Committee and will en-
sure the execution of their decisions in
accordance with general and specific in-
structions of the Council and the Execut-
ive Committee.

Additional provisions as to the func-
tions of the Secretary-General are set out
in the Annex to the present Convention.

Article 18
Secretariat.

(a) The Secretary-General shall appoint
such staff as the Organisation may re-
quire. Senior staff appointments and the
staff regulations shall be subject to
approval by the Council.

(b) Having regard to the international
character of the Organisation, the Secre-
tary-General and the staff shall neither
seek nor recieve instructions from any of
the Members or from any government or
authority external to the Organisation.

Article 19
Technical committies and other bodies.
Technical committees and other bodies
set up under Article 15 (c¢) shall be un-
der the instructions of the Council. They
shall be composed of the Members most
concerned and will so organise their work
that other interested Members may take

part as may be necessary.

Article 20
Relationship with other International
Organisations.
(a) The Organisation shall establish
such formal or informal relationship with
the United Nations, its principal organs
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irnefndir og sérstofnanir, sem bezt kann
al greida fyrir samvinnu um a8 na mark-
midum hvers um sig.

(b) Stofnunin getur og haft samband
vi® adrar alpjodSlegar stofnanir.

21. gr.
ASsetur.

R4%i8 skal a fyrsta fundi sinum akveda
adsetur stofnunarinnar. Radid og hinar
ymsu nefndir geta haldid fundi annars
sta®ar, eftir eigin akvordun.

22, gr.
Réttheefi, sérréttindi og forréttindi.

(a) Stofnunin skal njota pess réttheefis
innan landssvasis hvers adildarrikis, sem
nau0Osynlegt kann a8 vera til pess a8 hin
geti rekt storf sin. og nad markmidi
sinu, svo sem lyst er i vidhotarsamkomu-
lagi I, sem fylgir samningi pessum.

(b) Stofnunin, embaettismenn hennar
og fulltriuar aSildarrikja skulu eiga rétt
A peim sérréttindum og forréttindum, sem
Iyst er i viSbdotarsamkomulagi bvi, er
adur getur.

’ 23. gr.
Akvaedi um fjarmal.

(a) Framkvaemdastjori skal leggja fyr-
ir radid til sampykktar arlega fjarhags-
aeetlun og reikninga, er ger¥ir séu i sam-
reemi vid fjarmalaakvae8i pau, sem lyst
er i vidhotarsamkomulagi II, er fylgir
samningi pessum.

(b) Fjarhagsar
hefjast hinn 1. juli.

(c) Kostnad vi6 stofnunina skulu agild-
arrikin greida, og skal honum jafna$ nis-
ur & bau { samraemi vid akvaedi fyrrnefnds
vidhotarsamkomulags.

stofnunarinnar skal

and subsidiary bodies and with the Spe-
cialised Agencies, as may best facilitate
collaboration in the achievement of their
respective aims.

(b) The Organisation may also main-
tain relationship with other international
bodies.

Article 21
Headquarters.

The Headquarters of the Organisation
shall be determined by the Council at its
first session. The Council, the several com-
mittees or the other bodies may meet else-
where than at the Headquarters of the
Organisation, should they so decide.

Article 22
Legal Capacity,
Privileges and Immunities.

(a) The Organisation shall enjoy in the
territory of each of its Members such
legal capacity as may be necessary for the
exercise of its functions and the fulfil-
ment of its purposes, as defined in Supple-
mentary Protocol N° I to the present Con-
vention.

(b) The Organisation, its officials, and
representatives of the Members of the
Organisation shall be entitled to the
privileges and immunities set out in the
above mentioned Supplementary Proto-
col.

Article 23
Financial Regulations.

(a) The Secretary-General shall present
to the Council for approval an annual
budget and accounts drawn up in accord-
ance with the Financial Regulations set
out in Supplementary Protocol N° II to the
present Convention.

(b) The financial year of the Organi-
sation shall begin on the 1st July.

(c) The expenses of the Organisation
shall be borne by Members and shall be
apportioned in accordance with the pro-
visions of the above mentioned Supple-
mentary Protocol,

28
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I11. KAFLI
Lokadkvaedi.
24. gr.
Fullgilding og gildistaka.

(a) Samning pennan skal fullgilda.
Fullgildingarskjol skulu afhent rikis-
stjorn franska lydveldisins. Samningur-
inn gengur i gildi, pegar afhent hafa ver-
i0 fullgildingarskjol eigi feerri en sex
beirra rikja, sem undirrita hann. Samn-
ingurinn gengur i gildi fyrir pau riki, sem
sidar afhenda fullgildingarskjol sin, vi®
afhendingu beirra.

(b) Pangad til samningurinn gengur i
gildi a bann hatt, er segir i nsestu mgr. a
undan, eru undirritadir b6 sambpykkir
bvi, a8 hann skuli koma til framkvsemda
til bradabirgda begar eftir undirskrift
hans til pess ad komizt verdi hja tof a
tramkveemd hans, enda sé geett stjornar-
skrarakveda adildarrikjanna.

25. gr.
Stadfesting.

Degar 10 riki hafa afhent fullgilding-
arskjol sin ad samningi bessum, getur
hvert pad Evropuriki, sem eigi hefur
undirritad samninginn, gerzt adili ad hon-
um med tilkynningu stiladri til rikis-
stjornar lydveldisins Frakklands, enda sé
rad stofnunarinnar sampykkt beirri a-
kvordun. Adildin skal misud vid dagsetn-
ingu tilkynningarinnar.

26. gr.
Vanefndir.

N vanefnir adili stofnunarinnar skuld-
bindingar sinar samkvaemt samningi bess-
um, og skal pa 6skad eftir efndum af hans
halfu. Ef adili fer ekki eftir beirri osk
innan tiltekins tima, geta hinir adilarnir
akvedis med samkomulagi sin 4 milli
a0 halda afram samvinnu sinni innan
stofnunarinnar an pess adila.

27. gr.

Uppsogn.
Hver abili getur sagt upp samningi
pessum med bvi ad tilkynna bpad rikis-

PART III
Final Clauses.

Article 24

Ratification and coming into force.

(a) The present Convention shall be
ratified. Instruments of ratification shall
be deposited with the Government of the
French Republic. The Convention shall
come into force upon the deposit of in-
struments of ratification by not less than
six of the signatories. For each signatory
ratifying thereafter, the Convention shall
come into force upon the deposit of its
instrument of ratification.

(b) Nevertheless, pending the coming
into force of the Convention in the mann-
er provided by the preceding paragraph,
the signatories agree, in order to avoid
delay in its execution, to put it into opera-
tion on signature on a provisional basis
and in accordance with their several
constitutional requirements.

Article 25

Accession.
At any time after not less than ten
instruments of ratification of the present

Convention have been deposited, any
non-signatory European country may

accede to it by notification addressed to
the Government of the French Republic,
and with the assent of the Council of the
Organisation. Accessions shall take effect
on the date of such assent.

Article 26
Non-fulfilment of Obligations.

If any Member of the Organisation
ceases to fulfil its obligations under the
present Convention, it shall be invited to
conform to the provisions of the Con-
vention. If the said Member should not so
conform within the period indicated in
the invitation, the other Members may
decide, by mutual agreement, to continue
their co-operation within the Organisa-
tion without that Member.

Article 27

Withdrawal.
Any of the Contracting Parties may
terminate the application of the present
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stjérn franska 1y8veldisins med t6lf man-
ada fyrirvara.

28. gr.

Afhending fullgildingarskjala, stadfest-
ingarskjala og tilkynninga um uppsogn.

Pegar rikisstjorn franska lydveldisins
hefur tekid vid fullgildingarskjali, stas-
festingarskjali eSa tilkynningu um upp-
sogn, skal hun tilkynna bad 6llum ad-
ildarrikjum og framkvaemdastjora stofn-
unarinnar.

FYLGISKJAL

Vidbotarakvaedi vardandi storf fram-

kvaemdastjora.

Hér fara a eftir akveedi varSandi storf
framkvaemdastjora til vidbotar peim, sem
greind eru i 17. gr.:

(1) Hann getur gert tillogur til rads-
ins og framkvaemdastjornarinnar.

(2) Hann skal med samkomulagi vis
formenn sérfredinganefnda sja um, ad
baer nefndir komi saman til funda eftir
bvi sem borf krefur, og um naudsynleg
skrifstofustorf. Hann skal senda beim
eftir porfum fyrirmeaeli radsins og fram-
kvaemdanefndarinnar.

(3) Hann skal fylgjast mes starfi ann-
arra nefnda, er getur i 15. gr. (¢), og senda
peim eftir bérfum fyrirmeeli radsins og
framkvaemdastjornarinnar.

(4) Hann skal i samraemi vid akvadi
20. gr. og fyrirmaeli radsins og fram-
kvemdastjornarinnar gera naudsynlegar
radstafanir til pess ad koma & sambandi
vi® adrar alpjodastofnanir.

(5) Hann skal framkvema Onnur pau
storf, sem naudsynleg eru til virkrar
stjornar stofnunarinnar og honum kunna
a0 verda falin af radinu eda framkvamda-
nefndinni.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir
fulltriar med bpar til gildu umbodi ritad
undir samning bennan og sett vid inn-
sigli sin.
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vernment of the French Republic.

Article 28
Communication of Ratifications,
Accessions and Withdrawals.

Upon the receipt of any instrument of
ratification or accession, or of any notice
of withdrawal, the Government of the
French Republic shall give notice thereof
to all the Contracting Parties and to the
Secretary-General of the Organisation.

ANNEX

Additional Provisions concerning the
Functions of the Secretary-General.

Provisions concerning the functions of
the Secretary-General additional to those
specified in Article 17 are set out below:

(1) He may submit proposals to the
Council and to the Executive Committee;

(2) He shall provide, in agreement with
the Chairman of the technical committees,
for these committees to be convened as
required and for the necessary secretarial
arrangements. He shall transmit to them,
as necessary, the instructions of the Coun-
cil and the Executive Committee;

(3) He shall follow the work of the
other bodies referred to in Article 15 (¢)
and transmit to them, as necessary, the
instructions of the Council and of the
Executive Committee;

(4) He shall, having regard to the pro-
visions of Article 20 and in accordance
with the instructions of the Council and
the Executive Committee, make the ne-
cessary arrangements for liaison with
other International Organisations;

(5) He shall exercise all such other
functions necessary for the efficient ad-
ministration of the Organisation as may
be entrusted to him by the Council or by
the Executive Committee.

IN rFarrH WHEREOF the undersigned
Plenipotentiaries, beind duly authorised
to that effect, have signed the present
Convention and have affixed thereto their
seals.
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5. jali manadar nitjan hundrud fjorutiu og atta
a ensku og fronsku med jafngildum text-

um, i einu eintaki, sem var®veitt skal i
skjalasafni rikisstjornar franska ly&veld-

isins, en hun mun senda stadfest afrit af

pvi til annarra rikja, sem undirritad hafa.

Fyrir Austurriki:
For Austria:
Fyrir Belgiu:
For Belgium:

Fyrir Danmork:
For Denmark:

Fyrir Frakkland:
For France:

Fyrir Grikkland:
For Greece:

Fyrir Irland:
For Ireland:

Fyrir Island:
For Iceland:

Fyrir ftaliu:
For Italy:

Fyrir Luxemburg:

For Luxembourg:

Fyrir Noreg:

For Norway:

Fyrir Holland:

For the Netherlands:

Fyrir Portigal:

For Portugal:

Fyrir Stéra-Bretland og Nordur-frland:
For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Fyrir Svipjod:

For Sweden:

Fyrir Sviss:

For Switzerland:

Fyrir Tyrkland:
For Turkey:
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Done in Paris this sixteenth day of
April Nineteen Hundred and Forty Eight,
in the English and French languages,
both texts being equally authentic, in a
single copy which shall remain deposited
in the Archives of the Government of
the French Republic, by which certified
copies will be communicated to all the
other signatories.

Karl Griiber.

Van der Straten-Waillet.
Gustav Rasmussen.
Georges Bidault.
Constantin Tsaldaris.
Sean Mec Bride.

Pétur Benediktsson.
Storza.

Joseph Bech.
Gundersen.

Van Boetzelaer van Oosterhout.

Marcello Mathias.

Ernest Bevin.
Karin Kock.
Carl J. Burckhardt.

Numan Menemencioglu.
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Fyrir hernamssvaedi Frakklands

i byzkalandi:

For the French Zone of Occupation
of Germany:

Fyrir hernamssvasi Bretlands og Banda-
rikjanna i Pyzkalandi:

For the United Kingdom and United States
Zones of Occupation of Germany:

Vidbotarsamkomulag I vié samning um
efnahagssamvinnu Ervépu, vardandi rétt-
hafi, sérréttindi og forréttindi
stofnunarinnar.

Rikisstjornir paer og yfirvold, sem und-
irrita samninginn um efnahagssamvinnu
Evropu,

HAFA | HUGA, a0 samkvemt akveSum
22, gr. samnings um efnahagssamvinnu
Evropu, skal Efnahagssamvinnustofnun
Fvrépu njota pess rétthaefis innan lands-
svae0is hvers adildarrikis, sem nau8syn-
legt kann ad vera vegna framkvaemda
starfa hennar, og a8 stofnunin, yfir-
menn hennar og fulltriar aSildarrikja
skulu njota peirra sérréttinda og forrétt-
inda, sem lyst sé i viShotarsamkomulagi
vi® samninginn;

og hafa pvi komi8 sér saman um eftir-
farandi akvee®i:

I. KAFLI
Adildarheefi.
1. gr.

Stofnunin skal talin perséna ad logum.
Henni skal heimilt ad gera samninga,
eignast og afsala lausafé og fasteignum
og saekja mal fyrir rétti.

II. KAFLI
Fasteignir, sjodir og adrar eignir.
2. gr.

Stofnunin, fasteignir hennar og adrar
eignir, skulu, hvar sem beer eru, og i hvers
vorzlu sem beer eru, undanpegnar hvers
konar 16gsékn, nema pvi aleins, ad

Général d'armée Keenig.

General Sir Brian H. Robertson.

Supplementary Protocol N° I to the Con-
vention for European Economic Co-
Operation on the Legal Capacity,
Privileges and Immunities of
the Organisation.

The Governments and Authorities
signatories to the Convention for Europ-
ean Economic Co-operation:

ConsIpERING that according to the pro-
visions of Article 22 of the Convention,
the Organisation for European Economic
Co-operation shall enjoy in the territory
of each of its Members such legal capacity
as may be necessary for the exercise
of its functions and the fulfilment of
ils purposes, and that the Organisation,
its officials, and representatives of the
Members of the Organisation shall be en-
titled to the privileges and immunities set
out in a Supplementary Protocol;

HAvE AGreeEp on the folloving provi-
sions:

PART I
Personality, Capacity.
Article 1
The Organisation shall possess juridical
personality. It shall have the capacity to
conclude contracts, to acquire and dispose
of movable and immovable property and
to institute legal proceedings. .

PART 11
Property, Funds and Assets.
Article 2
The Organisation, its property and
assets wherever located and by whomso-
ever held, shall enjoy immunity from
every form of legal process except insofar
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stofnunin hafi i akvednu tilviki afsalad

5. jali sér undanpagu pessari. Pad er bo askilid,

ad slikt afsal undanpagu feli eigi i sér
heimild til adfarar a8 16gum.

3. gr.
Alsetursstadur  stofnunarinnar skal
frithelgur. Fasteignir og alrar eigur

stofnunarinnar, hvar sem baer eru og i
hvers vorzlu sem bpeer eru, skulu undan-
begnar rannsokn, eignaupptoku, eignar-
nami og hvers konar 68rum afskiptum af
halfu framkvemdar-, doms- e8a loggjaf-
arvalds.

4. gr.
Skjalasafn stofnunarinnar og hvers
konar plogg, sem i hennar eign eda vorzlu
eru, skulu friShelg, hvar sem pau eru.

5. gr.

Stofnunin skal undanpegin hvers kon-
ar akvedum vardandi fjarhagseftirlit e8a
logbo®inn gjaldfrest og er bvi heimilt:

(a) ad eiga og hafa bankareikninga i
hvers konar gjaldeyri;

(b) a® flytja sjosi sina fra einu riki
til annars, eda innan sérhvers rikis, og
hafa skipti a gjaldeyri eftir vild.

6. gr.

Stofnunin, eignir hennar og tekjur skulu
vera:

(a) undanpegnar O6llum beinum skott-
um; pad er po askilid, a8 stofnunin fari
ekki fram a undanpagu fra gjoldum og
skottum, sem 1 e6li sinu eru endurgjald
fyrir tiltekin hlunnindi;

(b) undanpegnar tollum og banni eda
homlum a inn- og utflutningi, ad pvi er
snertir muni, sem stofnunin flytur inn e8a
at til eigin notkunar. Pad er pé askilis, ad
eigi skuli munir, sem bannig eru fluttir
inn, seldir 1 pvi landi, an pess ad fylgt sé
peim skilyrSum, sem rikisstjorn bess
lands kann a8 selja;

24
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as in any particular case it has expressly
waived its immunity. It is, however,
understood that no waiver of immunity
shall extend to any measure of execution.

Article 3

The premises of the Organisation shall
be inviolable. The property and assets of
the Organisation, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from
search, requisition, confiscation, ex-
propriation and any other form of inter-
ference, whether by executive, administra-
tive, judicial or legislative action.

Article 4
The archives of the Organisation, and in
general all documents belonging to it or
held by it, shall be inviolabie wherever
located.

Article 5

Without being restricted by financial
controls, regulations and moratoria of any
kind:

(a) The Organisation may hold cur-
rency of any kind and operate accounts
in any currency;

(b) The Organisation may freely
transfer its funds from one country to
another or within any country and con-
vert any currency held by it into any
other currency.

Article 6

The Organisation, its assets, income
and other property shall be:

(a) exempt from all direct taxes; it is
understood, however, that the Organisa-
tion will not claim exemption from rates
and taxes which are in fact no more than
charges for public utility services;

(b) exempt from customs duties and
prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles im-
ported or exported by the Organisation
for its official use. It is understood, how-
ever, that articles imported under such
exemption will not be sold in the country
into which they were imported except
under conditions agreed with the Gov-
ernment of that country;



225

(c) undanpegnar tollum og banni eda
homlum 4 inn- og utflutningi i sambandi

vi§ rit, er hin gefur ut.

7. gr.

Enda pott stofnunin muni almennt ekki
fara fram a undanpagu fra leyfisgjoldum
og skottum vegna so6lu fasteigna eda
lausafjar, par sem slik gjold eru innifalin
i soluverdi, munu adilar stofnunarinnar
b6, begar unnt er, gera nauSsynlegar rad-
stafanir til pess, a8 slik gjold séu endur-
greidd e8a eftirgefin, pegar um er ad rada
bydingarmikil kaup 4 eignum til afnota
fyrir stofnunina.

ITI. KAFLI
Hlunnindi vardandi samgongumal.
8. gr.

Stofnunin skal innan landssvaedis hvers
adildarrikis eigi njota verri kjara en rik-
isstjorn pess rikis veitir fulltriium nokk-
urs erlends rikis, p. 4 m. diplomatiskum
fulltrium, ad pvi er snertir forgangsleyfi
og gjold fyrir postsendingar, simskeyti,
simtol og onnur fjarskipti; pa skal stofn-
unin og i sambandi vid fréttaflutning og
upplysingar til blada og utvarps eiga rétt
4 sama gjaldtaxta og notadur er vid frétta-
sendingar blada. Stofnunin skal undan-
pegin ritskoSun.

1IV. KAFLI
Fulltraar adildarrikja.
9. gr.

Fulltriar adila stofnunarinnar hja as-
al- og aukanefndum hennar skulu vid
storf sin og medan beir eru a ferdalagi
til fundar og fra njota sdmu sérréttinda,
forréttinda og hlunninda og fulltrtar er-
lendra rikja, er hlidstee8a stodu hafa.

10. gr.
Eigi eru sérréttindi, forréttindi og
hlunnindi veitt fulltrium adila peirra

1948
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and exports in respect of its publications.

Article 7

While the Organisation will not, as a
general rule, claim exemption from excise
duties and from taxes on the sale of
movable and immovable property which
form part of the price to be paid, never-
theless when the Organisation is making
important purchases for official use of
property on which such duties and taxes
have been charged or are chargeable,
Members will, whenever possible, make
appropriate administrative arrangements
for the remission or return of the amount
of duty or tax.

PART III
Facilities in Respect of Communications.

Article 8

The Organisation shall enjoy in the

territory of each Member, for its official
communications, treatiment not less favou-
rable than that accorded by the Govern-
ment of that Member to any other Govern-
ment including its diplomatic mission in
the matter of priorities, rates and taxes on
mails, cables, telegrams, radiograms, tele-
photos, telephone and other communica-
tions and press rates for information to
the press and radio. No censorship shall
be applied to the official correspondence
and other official communications of the
Organisation.

PART IV
The Representatives of Members.
Article 9
Representatives of Members to the prin-
cipal and subsidiary organs of the Organi-
sation shall, while exercising their func-
tions and during their journey to and from
the place of meeting, enjoy the privileges,
immunities and facilities normally enjoy-
ed by diplomatic envoys of comparable
rank.
Article 10
Privileges, immunities and {acilities are
accorded to the representatives of Mem-
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sjalfra vegna, heldur til pess a8 tryggja
6hada framkvemd skyldustarfa beirra i
bagu stofnunarinnar. Adildarriki er bvi
eigi einungis heimilt, heldur ber bvi
skylda til a¢ falla fra forréttindum full-
tria sins, hvenser sem pad riki telur, ad
forréttindin mundu hefta réttan gang
mals og brottfall peirra sé samrymanlegt
pvi sjonarmidi, sem liggur til grundvallar
forréttindunum.

11. gr.

Akveedi 9. gr. eiga ekki vid, pegar um er
ad rada samband fulltria vis yfirvold
rikis pess, sem hann er rikisborgari i
eda er eda hefur verid fulltrdi fyrir.

12. gr.

I kafla pessum skal hugtakid ,,fulltrii*
tali¢ na til allra a®alfulltrtia, varafull-
tria, radunauta, sérfredinga og ritara
sendinefnda.

V. KAFLI
Embattismenn.

13. gr.

Adalritari akvedur til hvata flokka
embattismanna fyrirmeeli bessi skuli na.
Skal hann leggja flokkun pessa fyrir rad-
i0 og tilkynna hana rikisstjérnum allra
adildarrikja stofnunarinnar. No6fn emb-
attismanna peirra, sem til hinna ymsu
flokka teljast, skal jafnan tilkynna rikis-
stjornum adildarrikja.

14. gr.
Embattismenn stofnunarinnar skulu:
(a) undanpegnir 16gsékn vegna emb-
attisverka sinna; undanpaga Dessi gildir
einnig, enda pott beir séu eigi lengur emb-
ettismenn stofnunarinnar;

(b) njota sams konar undanpagu fra
skottum af launum sinum og tekjum og
veitt er embettisméonnum helztu alpjéda-
stofnana og med sé6mu skilyrdum;

- their

bers not for the personal benefit of the
individuals concerned, but in order to
safeguard the independent exercise of
functions in connexion with the
Organisation. Consequently, a Member
has not only the right but the duty to
waive the immunity of its representative
in any case where, in the opinion of the
Member, the immunity would impede the
course of justice, and it can be waived
without prejudice to the purpose for
which the immunity is accorded.

Article 11
The provisions of Article 9 are not
applicable as between a representative
and the authorities of the state of which
he is a national or of which he is or has
been the representative.

Article 12
In this Part IV the expression “repre-
sentatives® shall be deemed to include all
delegates, alternates, advisers, technical
experts and secretaries of delegations.

PART V
Officials.

Article 13

The Secretary-General will specify the
categories of officials to which the pro-
visions of this part V shall apply. He shall
submit a list of these categories to the
Council. Thereafter this list shall be com-
municated to all Members. The names of
the officials included in these categories
shall from time to time be made known
to Members.

Article 14

Officials of the Organisation shall:

(a) be immune from legal process in
respect of things done by them in their
official capacity; they shall continue to
be so immune after completion of their
functions as officials of the Organisation;

(b) enjoy the same exemption from
taxation in respect of the salaries and
emoluments paid to them as is enjoyed by
officials of the principal International
Organisations and on the same condi-
tions;
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(¢) undanpegnir, asamt mokum sinum
og skyldmennum 4 framfeeri peirra, homl-
um & innflutningi og skraningu tutlend-
inga;

(d) njoéta sému sérréttinda vardandi
gjaldeyrisyfirferslu og veitt er hlidsted-
um embeattismonnum, sem eru fulltriar
erlendra rikja;

(e) eiga, pegar ofriSur vofir yfir, kost
4 somu hlunnindum vardandi heimflutn-
ing fyrir sjalfa sig, maka og skyldmenni
A peirra framferi og fulltriar erlendra
rikja njota;

(f) eiga rétt 4 ad flytja inn an toll-
greitslu husgégn sin og busmuni, pegar
peir i fyrsta sinn flytjast til embeettis-
starfa i hlutaSeigandi landi.

15. gr.
Auk peirra sérréttinda, sem til eru tekin
i 14. gr., skal framkvemdastjori njota,
a0 pvi er sjalfan hann vardar, maka hans
og born innan 21 ars, somu sérréttinda,
forréttinda og hlunninda, sem veitt eru

sendiherrum erlendra rikja samkvaemt
bjodarétti.

Adstodarframkveaemdastjorar skulu
njota sému sérréttinda, forréttinda og
hlunninda og hlidstedir diplomatiskir
fulltrtiar erlendra rikja.

16. gr.
Sérréttindi, forréttindi og hlunnindi

eru veitt embeattisménnum vegna hags-
muna stofnunarinnar, en eigi sjalfr:
peirra vegna. Framkvemdastjora skal
heimilt og skylt ad falla fra forréttindum
embeaettismanna, pegar bau ad hans aliti
mundu hefta réttan gang mals og brott-
fall forréttindanna er samrymanlegt hags-
munum stofnunarinnar. Radinu skal
heimilt ag falla fra forréttindum fram-
kvaemdastjéra og aOstoSarframkvemda-
stjora.

17. gr.
avallt hafa samvinnu
yfirvold adildarrikj-

Stofnunin skal
vio hlutadeigandi

(¢) be immune, together with their 61

spouses and dependent relatives, from im-
migration restrictions and alien registra-
tion;

(d) be accorded the same privileges in
respect of exchange facilities as are ac-
corded to the officials of comparable rank
forming a part of diplomatic missions;

(e) be given, together with their spouses
and dependent relatives, the same re-
patriation facilities in time of iternational
crisis as members of diplomatic missions;

(f) have the right to import free of duty
their furniture and effects at the time of
first taking up their post in the country in
uestion.

Article 15
In addition to the privileges, immunities,
exemptions and facilities specified in Arti-

.cle 14, the Secretary-General shall be ac-

corded in respect of himself, his spouse
and children under the age of 21, the privi-
leges, immunities, exemptions and facili-
ties accorded to heads of diplomatic mis-
sions in conformity with international
law.

The Deputy Secretaries-General shall
enjoy the privileges, immunities, exemp-
tions and facilities accorded to diplomatic
representatives of comparable rank.

Article 16

Privileges, immunities and facilities are
granted to officials in the interests of the
Organisation and not for the personal
benefit of the individuals concerned. The
Secretary-General shall have the right and
the duty to waive the immunity of any
official in any case where, in his opinion,
the immunity would impede the course
of justice and can be waived without pre-
judice to the interests of the Organisation.
In the case of the Secretary-General and
the Deputy Secretaries-General, the Coun-
cil shall have the right to waive immunity.

Article 17
The Organisation shall co-operate at all
times with the appropriate authorities of
29
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anna til pess ad audvelda réttan gang

5. jali mala, tryggja framkvemd logreglusam-

bykkta og koma i veg fyrir sérhverja mis-
notkun i sambandi vid sérréttindi, for-
réttindi og hlunnindi pau, er um ree@ir i
bessum Kkafla.

VI. KAFLI

3

Sérfreedingar 4 vegum stofnunarinnar.
18. gr.

Sérfraedingar (adrir en embeaettismenn,
shr. V. kafla), sem i sendiférum eru fyrir
stofnunina, skulu, meSan a sliku ferda-
lagi stendur e8a i sambandi vid pad, njota
peirra sérréttinda, forréttinda og hlunn-
inda, sem naudsynleg eru til pess a8 peir
fai ohadir reekt skyldustorf sin.

Sérstaklega skulu beir:

(a) undanbpegnir handtoku, gezluvard-
haldi og loghaldi a4 persénulegum far-
angri;

(b) undanpegnir hvers konar 16gsokn
varSandi verk, sem unnin eru i sambandi
vi0 sendiforina;

(c) njota fridhelgi fyrir hvers konar
skjol og plogg.

19. gr.
Sérréttindi, forréttindi og hlunnindi eru
veitt sérfraedingum vegna hagsmuna

stofnunarinnar, en ekki sjalfra bpeirra
vegna. Framkvaemdastjora skal heimilt og
ber skylda til ad falla fra forréttindum
sérfraedings, ef pbau mundu a$ hans aliti
hefta réttan gang mals og brottfall peirra
er samrymanlegt hagsmunum stofnunar-
innar.

VII. KAFLI
Viobotarsamningar.
20. gr.

Stofnunin getur gert viSboétarsamninga
vi0 einn e8a fleiri adila til breytinga a
akveSum viShotarsamkomulags pessa a6
svo miklu leyti sem pann eda pa adila
snertir,

Members to facilitate the proper adminis-
tration of justice, secure the observance
of police regulations and prevent the
occurence of any abuse in connection with
the privileges, immunities, exemptions
facilities mentioned in this Part V.

PART VI
Experts on Mission for the Organisation.

Article 18

<xperts (other than officials coming
within the scope of Part V) performing
missions for the Organisation shall be
accorded such privileges, immunities and
facilities as are necessary for the in-
dependent exercise of their functions dur-
ing the period of their missions, including
the time spent on journeys in connexion
with their missions. In particular they
shall be accorded:

(a) immunity from personal arrest or
detention and from seizure of their bag-
gage;

(b) in respect of things done by them
in the course of the performance of their
mission, immunity from legal process of
every kind;

(¢) inviolability for all papers and
documents.

Article 19

Privileges, immunities and facilities are
granted to experts in the interests of the
Organisation and not for the personal
benefit of the individuals concerned. The
Secretary-General shall have the right and
the duty to waive the immunity of any
expert in any case where, in his opinion,
the immunity would impede the course of
justice and it can be waived without pre-
judice to the interests of the Organisation.

PART VII
Supplementary Agreements.
Article 20

The Organisation may conclude with
any Member or Members supplementary
agreements adjusting the provisions of
the present Protocol so far as that Member
or those Members are concerned.
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besu til stadfestu hafa undirritadir full-
triar med par til gildu umbo8i undirritad
vidhotarsamkomulag betta.

Gjort i Paris hinn sextanda dag april-
manadar nitjan hundrud fjorutiu og atta
4 ensku og fronsku med jafngildum text-
um, i einu eintaki, sem var®Oveita skal i
skjalasafni rikisstjornar franska lydveld-
isins, en hiin mun senda statfest afrit af
pvi til allra annarra rikja, sem undirrit-
ad hafa.

(Undirskriftir).

Viobotarsamkomulag II vio samning um
efnahagssamvinnu Evropu, vardandi
akvadi um fjarmal stofnunarinnar.

Rikisstjornir baer og yfirvold, sem rit-
ad hafa undir samninginn um efnahags-
samvinnu Evrépu:

HAFA | HUGA, a0 1 23. gr. samningsins
er kvedid svo a, a0 vidbotarskjal skuli
samid um fjarmalareglugerdir stofnunar-
innar,

og hafa pvi komid sér saman um eftir-
farandi akvaedi:

1. gr.
Fjarhagsazetlun.
Framkvaemdastjori skal eigi sidar en 1.
mai ar hvert leggja fyrir radio til athug-
unar og sampykktar sundurlidada azetlun
um utgjold neaesta fjarhagsars.

Utgjaldaazetluninni skal skipt i almenna
kafla. Ferslur milli kafla skulu eigi heim-
ilar nema med sampykki framkvemda-
nefndar. Framkvaemdastjori kveSur nan-
ar 4 um form aeetlunarinnar.

Ferda- og dvalarkostnadur fulltrua ad-
ildarrikja skal venjulega greiddur af
peim rikjum, sem hlut eiga ad mali. Radid
getur i sérstokum malum heimilad endur-
greidslu a utgjoldum adildarrikja vegna
sérstakra verkefna, sem stofnunin felur
peim,

1948

IN FAITH WHEREOF the undersigned 61
Plenipotentiaries, beind duly authorised 5. jali

to that effect, have signed the present
Protocol.

Done in Paris this sixteenth day of
April Nineteen Hundred and Forty Eight,
in the English and French languages,
both texts being equally authentic, in a
single copy which shall remain deposited
in the Archives of the Government of
the French Republic, by which certified
copies will be communicated to all the
other signatories.

(Signatures).

Supplementary Protocol N° II to the Con-
vention for European Economic Co-
operation on the Financial Regulations
of the Organisation.

The Governments and Authorities
signatories to the Convention for Europ-
ean Economic Co-operation:

CoNSIDERING that Article 23 of the Con-
vention provides that a Supplementary
Protocol on Financial Regulations of the
Organisation for European Economic Co-
operation shall be drawn up;

HAVE AGrREED on the following provi-
sions:

Article 1
Budget.

The Secretary-General shall not later
than May 1st in each year submit to the
Council for consideration and approval
detailed estimates of expenditure for the
following financial year.

Estimates of expenditure shall be divi-
ded under general headings. Transfers wi-
thin the budget shall not be permitted
except by authority of the Executive Com-
mittee. The exact form of estimates shall
be determined by the Secretary-General.

Travelling and subsistense expenses of
representatives of Members shall norm-
ally be borne by the Members concerned.
The Council may authorise the reimburse-
ment in special cases of expenditure in-
curred by representatives of Members in
connexion with special tasks laid upon
them by the Organisation.
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2. gr.
Auka-fjarhagsaaetlun.

Rao%i6 getur falid framkvamdastjéra ad
leggja fram auka-fjarhagsasetlun, ef naud-
syn krefur. Framkvemdastjori skal
leggja fyrir radid asetlun um utgjold
vegna allra tillagna, sem lagdar eru fyrir
radid. Eigi skal litid svo 4, ad radid hafi
sampykkt alyktun, sem hefur i for mes
sér aukin utgjold, fyrr en pad hefur fall-
izt 4 asetlun um hin auknu utgjold.

3. gr.
Fjarhagsnefnd.

Radis skal skipa fjarhagsnefnd, er full-
traar adildarrikja eiga s=ti i. Fram-
kvemdastjori skal leggja fjarhagsasetlun-
ina fyrir nefnd pessa til athugunar, adur
en hann leggur hana fyrir radid.

4. gr.
Grundvéllur framlaga.

Utgjold vegna sampykktra fjarhagsa-
@tlana skulu greidd af adildarrikjum i
bvi hlutfalli, sem radid tiltekur.

Framkvaemdastjori skal tilkynna a@il-
um upphad framlags peirra og dska eftir
greidslum fra peim innan bess tima, er
hann tiltekur.

5. gr.
Gjaldeyrir framlags.
Fjarhagsasetlun stofnunarinnar skal
samin 1 gjaldeyri pess rikis, sem aSsetur
stofnunarinnar er i. Framlog adila skulu
fara fram i peim gjaldeyri.

Radis getur po akvedis, ad adili skuli
greida hluta framlags sins i hverjum peim
gjaldeyri, sem borf er 4 vegna starfsemi
stofnunarinnar.

6. gr.
Rekstursfé.
Par til framlog hafa verid akvedin og
greidd, skal radid oska eftir fyrirfram-

Article 2
Supplementary Budget.

The Council may require the Secretary-
General to present a supplementary
budget if circumstances make it necessary.
The Secretary-General shall submit to the
Council an estimate of the cost of all re-
solutions submitted to the Council. No
r solution involving additional expendi-
ture shall be deemed do be approved by
the Council until it has approved an esti-
mate of the additional expenditure in-
volved.

Article 3
Budget Committee.

A Budget Committee composed of re-
presentatives of Members of the Organisa-
tion shall be set up by the Council. The
Secretary-General shall submit the budget
to this Committee for prelimary examina-
tion before submitting it to the Council.

Article 4
Basis of Contributions.

Approved budget expenditure shall be
met by contributions from the Members
of the Organisation in accordance with a
scale approved by the Council.

The Secretary-General shall notify the
amount of their contributions to Members
and invite them to remit their contribu-
tion at a date to be fixed by him.

Article 5
Currency of Contributions.

The Budget of the Organisation shall
be expressed in the currency of the
country in which the Headquarters of the
Organisation are established. The contri-
butions of Members shall be made in that
currency.

The Council may, however, require
Members to pay a fraction of their con-
tribution in any currency which may be
needed for the work of the Organisation.

Article 6
Working Capital Fund.
Until the contributions have been asses-
sed and paid, the Council shall call upon
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greiSslu rekstursfjar fra adilum eftir pvi
sem naudsyn krefur, og skal pad fé greitt
i sama gjaldeyri og framlogin eiga a0
greidast 1. FyrirframgreiSslur pessar
skulu endurgreiddar 4 sama fjarhagsari
med samsvarandi fradreetti fra framlog-
um. Upphaed slikrar fyrirframgrei8slu
skal akveSin a sama grundvelli og upp-
haed framlaga.

7. gr.
Bokhald og endurskodun.

Framkvaemdastjori skal sja um, ad na-
kvaemlega séu bokferdar tekjur allar og
utgjold.

R4a6is  skipar endursko8endur til
priggja ara i senn. P4 ma endurskipa.
Hlutverk endurskoenda skal vera ad
rannsaka reikninga stofnunarinnar, eink-
um med bad fyrir augum ad votta, ad
utgjold oll hafi faris fram i samraemi vid
akveaedi fjarhagsazetlunar.

Framkvaemdastjori skal veita endur-
skoSendum ba adstod, sem peim kann ad
vera naudsynleg vid framkvemd starfa
beirra.

8. gr.
Fjarmalareglugerd.

Framkvemdastjori skal svo fljott sem
unnt er eftir ad stofnunin er komin 4 fot,
leggja fyrir radid til sampykktar sundur-
lisada fjarmalareglugers, er samin sé i
samraemi vid beer meginreglur, sem hér
eru taldar og til bess er ®tlud ad tryggja
heilbrigda fjarmalastjorn og hagsyni i
utgjoldum.

9. gr.
Bradabirgda fjarhagsasetlun.

Framkvaemdastjéri skal eigi sidar en
tveim manudum eftir gildistoku samn-
ings pessa leggja fyrir radid fyrstu fjar-
hagsaeetlunina, er skal gilda fyrir tima-
bili§ fra gildistoku samnings pessa til
30. juni 1949, asamt tillogum varSandi
upphaed naudsynlegra fyrirframgreidslna
a rekstursfé.

Members from time to time as may be
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necessary to make advances of working 5. jali

capital in the same currency or currencies
as the contributions. These advances shall
be reimbursed during the same financial
year by appropriate deductions from con-
tributions. The amount of such advances
shall be assessed on the basis of the crit-
erion used in calculating the contribu-
tions themselves.

Article 7
Accounts and Auditing

The Secretary-General shall cause an
accurate account to be kept of all receipts
and disbursements.

The Council shall appoint auditors who
will serve for three years in the first ins-
tance and may be re-appointed. The
functions of the auditors shall be to exa-
mine the accounts of the Organisation
particurarly in order to certify that ex-
penditure has conformed to the provi-
sions made in the budget.

The Secretary-General shall furnish the

auditors with such facilities as they may
require to carry out their duties.

‘Article 8
Financial Regulations.

The Secretary-General shall submit to
the Council for approval as soon as pos-
sible after the establishment of the Or-
ganisation detailed financial regulations
drawn up in accordance with the prin-
ciples set out herein and designed to en-
sure sound financial administration and
economy of expenditure.

Article 9
(Provisional Budget).

Exceptionally, the Secretary-General
shall, not later than two months after the
coming into force of the Convention, pre-
sent to the Council a first budget which
will cover the period from the coming into
force of the Convention up to June 30th,
1949, together with proposals regarding
the amount of the advances of working
capital required.
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Pessu til stadfestu hafa undirritadir
fulltraar, er til pess hafa fullgild umbo®d,
undirritad viSbétarsamkomulag betta.

Gjort i Paris hinn sextanda dag april-
manadar nitjan hundrud fjérutiu og atta
4 ensku og fronsku med jafngildum text-
um, i einu eintaki, sem var8veita skal i
skjalasafni rikisstjérnar franska ly8veld-
isins, en hin mun senda statfest afrit af
bvi til allra annarra rikja, sem undirrit-
ad hafa.

(Undirskriftir).

IN FAITH WHEREOF the undersigned
Plenipotentiaries, being duly authorised
to that effect, have signed the present
Protocol.

Done in Paris this sixteenth day of
April Nineteen Hundred and Forty Eight,
in the English and French languages,
both texts being equally authentic, in a
single copy which shall remain deposited
in the Archives of the Government of
the French Republic, by which certified
copies will be communicated to all the
other signatories,

(Signatures).

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 5. juli 1948.

Bjarni Benediktsson.

Agnar Kl. Jénsson.

AUGLYSING

um samning milli fslands og Bandarikja Ameriku um efnahagssamvinnu.

Hinn 3. juli 1948 var i Reykjavik undirritadur sve hljéSandi samningur milli

fslands og Bandarikja Ameriku:

Samningur milli fslands og Bandarikja
Ameriku um efnahagssamvinnu.

Inngangur.

Rikisstjérnir Islands og Bandarikja
Ameriku:

eru peirrar skoSunar, a8 bad sé ad miklu
leyti undir pvi komid, ad fenginn verdi
heilbrigSur efnahagslegur grundvoéllur,
orugg efnahagsleg sambud rikjanna og
pvi, a8 pjodir Evropu geti or6id efnahags-
lega 6hadar ovenjulegri utanadkomandi
alstod, hvort takast muni a8 koma aftur
4 fot eda vishalda grundvallarreglum ein-
staklingsfrelsis, frjalsu stjornskipulagi og
sonnu sjalfstedi i rikjum Evropu;

eru peirrar skoSunar, ad 6flugur og vel-
megandi efnahagur Evropu sé skilyrdi
fyrir pvi, a0 markmiSum Sameinudu bjéd-
anna verdi nagd;

Economic Co-operation Agreement
between Iceland and the United States
of America.

Preamble.

The Governments of Iceland and the
United States of America:

Recognizing that the restoration or
maintenance in European countries of
principles of individual liberty, free in-
stitutions, and genuine independence rests
largely upon the establisment of sound
economic conditions, stable international
economic relationships, and the achieve-
ment by the countries of Europe of a
healthy economy independent of extra-
ordinary outside assistance;

Recognizing that a strong and prospe-
rous European economy is essential for
the attainment of the purposes of the
United Nations;



